ИНФОРМАЦИЈЕ
О РАДУ СРПСКОГ ИНСТИТУТА У 2013.г.

УСЛОВИ РАДА 
Финансије У 2013. години финансирање Српског института је било нешто боље него претходне године. Захваљујући фонду мађарске владе за остваривање обавеза из протокола мешовите српско-мађарске комисије за заштиту мањина обезбеђено је преко земаљске самоуправе 5.120.000 форинти додатних средстава, што је уведено у буџет Института (главна сума буџета је овако износила 25 милиона форинти), међутим та средства су била везана за одређен пројекат (Евидентирање непокретног материјалног културног наслеђа Срба у Мађарској), тј. нису значила де факто повећање буџета за функционисање(20 милиона форинти, исто као 2012. године). Поред тога, из буџета је задржано још 1.400.000 форинти од стране земаљске самоуправе, па се новчани остатак на крају године показао недовољним за покривање постојећих обавеза. Као и претходне године, Институт је покушао да дође до средстава и путем конкурса. Најважнији је био конкурс поднет код фонда МАН (ОТКА) у годишњој вредности од 11-12 милиона форинти, у трајању од три године, међутим нису одобрена та средства и тренутно анализирамо ситуацију и радимо на понављању конкурса током ове године. Конкурси поднети у Србији нису дали резултате иако су коректно састављени што објашњавамо тиме да у Србији нема конкурса за стране правне субјекте у области наука, атеме које ради Институт изгледа не уклапају се у профил конкурса са културном тематиком. У Мађарској, на мањинском пољу такође постоји могућност само за мање конкурсе (до 500 хиљада форинти). Ту су нам два конкурса била успешна, али се додељена свота из године у годину смањујуе и постаје већ само симболична. Због накнадног финансирања, прошле године смо добили средства за пројекте остварене у 2012. години. У овој ситуацији смо били пронуђени да се обратимо надлежном министарству за ванредну, значајнију помоћ за публикацију о српским црквама и ту смо били успешни и добили милион форинти. Такође смо се обратили и месним српским самоуправама да учествују у суфинансирању ове значајне књиге. Већи број месних српских самоуправа се и одазвао позиву, али та појединачно скромна средства пристижу углавном тек током 2014. године. Такође током 2013. је требало да конкурсна средства пристигну преко земаљске самоуправе у вези са евидентирањем гробаља у висини од 500 хиљада форинти, међутим та средства још нису дозначена на рачун Института.  (то треба да уради земаљска самоуправа). Треба истаћи да поред новчаних прихода значајну улогу имају за нас бесплатни рад и услуге наших партнера и сарадника института који то обављају у прековременом раду.

Инфраструктура Током 2013. године није дошло до знатнијег унапређења инфраструктуре Инстиута.
Персонал Персонал од 2,5 запослене особе није довољан за одржавање постигнутог нивоа рада Инстиута. Потребно је минимлано повећање персонала на 3 особе. Иначе, у истраживачком раду смо успели да ангажујемо већи број истраживача и учесника истраживања (20-30 истраживача), који хонорарно раде на појединим пројектима и плаћају се према учинку, односно бесплатно учествују у раду, пошто су запослени су у разним научним установама у Србији, односно Мађарској. Круг наших партнера се и током прошле године проширио. 

ОПШТА СЛИКА 
Током 2013. године међу истакнутим циљевима рада Института је било „консолидовање“ рада на високом нивоу који је постигнут у другој половини 2012.  То је значило да се по могућству даље не повећава број пројеката, него да се интензификује рад на већ започетима. Такође нам је био циљ да надокнадимо заостатак у публиковању резултата рада Института и да мало више изађемо у јавност са нашом делатношћу.
Оба главна циља су спроведена. 
Број пројеката је стабилизован на око 10. Од старих пројеката интензификован је рад на евидентирању и документовању гробаља са циљем да се теренски део рада доврши до краја 2013. – почетка 2014, па је на овом пољу извршен огроман рад који се сада приводи крају.
Други, истакнуто друштвенокористан пројекат је евидентирање непокретног материјалног наслеђа где је урађен кључни део посла (нов пројекат, али на терет наменских средстава). Постављен је систем, електорнска картотека се попуњава, а сајт Инстиута је оспособљен за приступ оваквим базама података.
Као истакнути стручни резултат рада треба да наведемо и састављање ОТКА конкурса о изучавању ентеријера српских цркава у Мађарској у интензивној сарадњи са мађарским и новосадским (Матица српска, Галерија Матице спрске) научним установама, приликом којег је оставрена широка сарадња истакнутих струњака (Коста Вуковић, Ксенија Голуб, Зоран Вукосављев, Силвестер Тердик, Бранка Кулић и други).
Међутим најзначајнији успеси су постигнути у иначе скупим издавачким пројектима:
- Објављен је обиман зборник радова „Сава Текелија и његово доба у огледалу савремене науке“ који је од стране струке оцењен као беспрекоран из научног аспекта и који својим широким приступом превазилази досадашња издања из ове теме у Србији. Укратко, значај овог издања се не ограничава само на српску заједницу у Мађарској, него ће бити забележен и у матици.
- Објављена је двојезична књига Зорана Вукосављева „Архитектура српских православних цркава у Мађарској“ које представља једно капитално дело не само својом репрезентативношћу. Значај овог издања у репрезентовању српске заједнице, њене историје и њеног уметничког стваралаштва тек треба да се осети како пред мађарском публиком, тако и у српској заједници у Мађарској и у Србији.
- Преведен је зборник о Сави Текелијии његовом добу у целости на мађарски језик и после уређивања и штампања ово издање ће моћи да постане једна од кључних књига српско-мађарских веза.
- Припремљен (готов је прелом, раде се сажеци) је зборник са скупа о етнолошким истраживањима о Србима у Мађарској (2010) који ће ускоро дати целовити преглед над оним што је до сада у овој научној области у вези са Србима у Мађарској урађено. Ово издање ће бити изузетно корисно за све који се баве етнографијом Срба у Мађарској.
Сва ова издања се могу добро користи у школској и универзитетској настави.
Количина обављеног посла и надаље превазилази оквире који су одређени бројем запослених и обимом финансирања, па би стога ваљало унапредити услове рада ове наше перспективне установе. 



ПРОЈЕКТИ
1. Евидентирање, документовање српских гробаља у Мађарској – Српска гробља и надгробни споменици се налазе у 60-ак насеља у Мађарској. Пре почетка пројекта једино је обрађено гробље у Сентандреји. Теренски посао је започет крајем 2011, а сада се приводи крају теренска фаза рада у оквиру које се фотографишу и евидентирају сви гробови / надгробни споменици и помоћу сателитске технике одређује положај сваког од њих, односно даје се општи опис стања гробаља. Током првог полугодишта 2014. се очекује да се заврши основни теренски рад (преостали део гробова у Помазу и Будимпешти, односно снимање положаја гробова у десетак насеља). Резултат овог рада ће бити база података од преко 7 хиљада гробова и преко 20 хиљада фотографија. Евиденција не обухвата војна гробља и гробља настала уз логоре из светских ратова, као ни споменике у музејским и приватним збиркама. Најстарији евидентирани гробови су са почетка 18. века. (У Сентандреји, у порти Саборне цркве се налазе и споменици са самог краја 17. века, док у музеју града Будимпеште се чува српски надгробни споменик из 17. века. У храму у Српском Ковину налазе се споменици - у поду црквене лађе - из 16. века.) Током протеклог периода (фебруар 2013-март 2014) евидентирано је 5.300 гробова у 32 насеља. Снимљено је преко 15.000 фотографија, написани су извештаји о стању гробаља и гробова у 32 насеља, а снимљен је и положај гробова помоћу сателитске технике у 31 гробљу. На то је утрошено 45 дана теренског рада, а уз то треба додати радно време обраде прикупљених података и састављања извештаја. Пројекат се финансирао у овом периоду на терет буџета Института, као делом и из конкурсних средстава Министрства за људске ресурсе. Иницијатор пројекта је историчар Милан Дујмов. Пројекат су израдили Милан Дујмов, Коста Вуковић и Пера Ластић. Током израде пројекта унапређена је методологија коју је користио Димитрије Е. Стефановић при обради српског гробља у Сентандреји. Теренски рад обавља Милан Дујмов са фотографом (Марта Нађ-Салаи). Сателитско одређивање координата појединих гробова врши посебан експерт, геодет, помоћу одговарајућих апарата.
2. Српско зидно сликарство у Мађарској: Претходне године (2012) је снимљено, каталогизирано и описано зидно сликарство манастирског храма у Грабовцу. Током 2013. је обављена прва половина овог посла у цркви у Српском Ковину (15. век). То значи да су начињени распоред, именовање и нумеризација сваке фреске и снимљени генерални снимци, а претходно је прикупљена и обрађена односна литература. (Преостаје појединачно снимање и описивање фресака.) Фреске у Ковину су највредније (у Мађарској). Има 300-400 композиција на целој површини зидова цркве касноготичке архитектуре. Иницијатор, аутор и носиолац пројекта: Ксенија Голуб. Фотограф: Иван Јакшић. 
3. Ентеријери српских цркава у Мађарској: Састављен је и поднет конкурс код Научног фонда при МАН у међународној категорији. У конкурсу је описан трогодишњи пројекат евидентирања и описа ентеријера српских православних цркава у Мађарској (иконостас, иконе, певнице, проповедаонице, зидно сликарство итд.). Током реализације пројекта израдила би се електронска база података о ентеријеру српских храмова. То би омогућило каснија систематска инстраживања од стране историчара уметности, као и сарадњу српских и мађарских научника. Пројекат би се остварио у сарадњи са Одељењем за ликовну уметност Матице српске (Бранка Кулић). Иницијатор пројекта: Ксенија Голуб, историчар уметности (Помаз-Будимпешта). Учесници пројекта: Силвестер Тердик (шеф), Ксенија Голуб (реализатор пројекта), Иван Јакшић (фотограф), Зоран Вукосављев (архитекта), студенти, техничко особље. У изради пројекта су учестовали још: Пера Ластић, Коста Вуковић. Одлука о поднетом захтеву је донета јануара 2014. На жалост била је неповољна што није неубичајено при првом подношењу пројеката. У сваком случају Српски институт је био први међу мањинским истраживачким институтима који је успео поднети валидан конкурс код ОТКА.
4. Слика и памћење: Дигитализација и архивисање старих и архивских фотографија о Србима у Мађарској. Уз фотографије се снимају и интервјуи са власницима фотографија о њиховом животу и успоменама које евоцирају ове слике што је од посебног интереса за етнологе. Иницијатор и аутор пројекта: Коста Вуковић. Дигитализовано првих 300 фотографија и снимљено првих десетак интервјуа у Сентандреји и околини. Реализатори: Коста Вуковић, Богдан Сабо (техничар), Александар Козић (програмер). Тренутно радимо на организовању курса за 2-3 особе које би у будуће радиле интервјуе на терену и прикупљале фотографије. Тиме би се брзина рада умногостручила. Први резултати су веома узбудљиви и превазилазе иначе не мала наша очекивања. 
5. Срби у Батањи:У Батањи су настављена (иначе 2012. започета) теренска истраживања етнолога, етнолингвиста и лингвиста, углавном сарадника Етнографског института, Балканолошког института и Института за српски језик САНУ.Поред дијалектолошких и етнолошких истраживања посвећена је овај пут пажња и српско-румунским везама у овој локалној заједници. Током 2013. године седам истраживача је провело 23 истраживачка дана у Батањи, снимљено је око 50 часова разговора са 33 саговорника и око 500 фотографија. Снимање интевјуа је проширено и на Батањце који су се иселили из Батање и живе ван ње (Деска, Сегедин). Направљен је и разговор са најстаријим Србином у Мађарској, са 104-орогодишњим Миланом Петковом. Крајем године се приступило и сређивању материјала који су о Батањи у протекле две деценије прикупили сарадници ЕИ САНУ, ради укључивања у сређену базу података о Србима у Батањи. Иницијатор пројекта: Пера Ластић. Аутори пројекта: Младена Прелић и Пера Ластић. Смештај, исхрана, делови трошкова превоза, логистика обезбеђени су од стране Српског института, на терет његовог буџета. Пројекат се остварује у оквиру формализоване сарадње између ЕИ САНУ и Српског института.
6. Библиографија етнографије Срба у Мађарској: Први том ове библиографије је припремљен 90 постотно, међутим због прерасподеле сарадника Српског института Золтана Баде на друге задатке, током 2013. је паузирао рад на завршвању првог тома. Иницијатор пројекта: Пера Ластић. Аутори пројекта: Золтан Бада и Пера Ластић. Реализатор: Золтан Бада. Консултанти: Младена Прелић и Биљана Вуковић (ЕИ САНУ), Пирошка Чаки (Нови Сад), Ерне Еперјеши и Вилмош Војт (Будимпешта). Почетком 2014. године је урађена прва верзија уводне студије за публикацију, па се очекује објављивање књиге у првој половини ове године.
7. Научна база података: Овај посао смо започели израдом базе података о непокретном материјалном наслеђу. Такође систематски сакупљамо документа (у електросноком облику) у свим другим областима рада. Нпр. електронски каталог зидног сликарства манастирске цркве у Грабовцу. Циљ нам је да се при Српском институту формира научна база података, сређена збирка докумената потребних за истраживања о Србима у Мађарској.
8. Попис непокретног материјалног наслеђа Срба у Мађарској: У оквиру овог пројекта је израђен систем електронског евидентирања овог наслеђа и у првом кругу су прикупљени основни подаци о већини (наша процена: 80%) ових објеката. Реализација пројекта подразумева израду система и израду електронске картотеке и софтвера за базу података доступну преко интернета, те прикупљање података на терену и у литератури, а на крају уношење прикупљених података у електронску базу података. Овај систем разликује преко десет типова објеката (храмови и капеле, значајније зграде у (бившем) власништву српских организација, појединаца, спомен-крстови, спомен-плоче, скулптуре, историјске локације, ...) и за сваки објекат око десетак различитих информација (евиденциони број, назив, адреса, власник, технички опис, историјат, фотографија ...). Евиденција се постепено попуњава (проширује и продубљује). Тренутно имамо унете основне податке о 150 објеката. У току је допуњавање овог броја до 200, као и лекторисање већ унетих података. Такође је у току израда елабората о стању овог наслеђа са предлозима за његову заштиту. Пројекат је инициран на основу протокола међувладине српско-мађарске мешовите комисије за заштиту српске, односно мађарске мањине.Аутор пројекта: Пера Ластић. Израда система евидентирања: Пера Ластић и Коста Вуковић. Програмер: Александар Козић. Сајт: Петер Шлегел. Сарадници: Живка Кочиш (унос података), Иван Јакшић (фотографија). Консултант: Зоран Вапа, директор Завода за заштиту споменика културе у АП Војводини. За прву базу података је коришћен списак Ђуре Поповића (службеника мађарске владе у пензији) и Боривоја Ластића, волонтера. Финансирање: из фонда мађарске владе за финансирање обавеза из наведеног протокола мешовитог одбора. Висина средстава: 5 милиона форинти (делом се из ових средстава врши и документовање гробаља и зидног сликарства који улазе у непокретно наслеђе).
9. Срби у Мађарској у 20. веку: Надовезујући се на рад српско-мађарске међуакадемијске комисије за истраживање жртава рата и поратног периода (1941-1948) на територији Војводине, било је предвиђено да ће Српски институт током 2013. године приступити обради тематике „Срби у Мађарској и Други светски рат“, пре свега обрадом архива Епархије будимске у Сентандреји и истраживањима у мађарским архивима. Услов за то је било обећано суфинансирање од стране САНУ. Пошто због познате тешке финансијске ситуације у САНУ у 2013. години обећана средства нису ибезбеђена, није се могло приступити овом значајном послу. Међутим Институт је пружио помоћ Српској самоуправи у Будимпешти за мађарски превод и поновно објављивање рада Данила Урошевића „Срби у логорима Мађарске за време Другог сетског рата“. Пера Ластић је лекторисао рукопис превода и предложио да се осавремени и дотера пре свега у погледу научне апаратуре и коришћења резултата мађарске историчарске струке. Посао је у току и треба да уроди плодом – двојезичним објављивањем књиге – у првој половини 2014. Финансирање се врши из буџета Српског института, буџета српских мањинских самоуправа и Секретаријата за културу АП Војводине.
10. Језички пејзаж Мађарске:Позив на конференцију Лингвистичког института МАН о језичком пејзажу Мађарске и околних земаља је дао повода за покретање овог новог пројекта. У оквиру пројекта снимамо јавне натписе на српском језику у насељима Мађарске, а председницима месних српских самоуправа, градоначелницима (начелницима општина, насеља) и бележницима (секретарима општина, општинских канцеларија) смо упутили упитнике са питањима о локалним натписима на мањинским језицима у насељима у којима су изабране месне српске самоуправе. Око једне трећине упитаника је одговорило на упитнике послане поштом. У току је други круг прикупљања одговора иза чега следи њихова обрада. У четири истакнута насеља (Батања, Деска, Ловра, Сентандреја) снимљени су српски натписи. Иницијатори, аутори и реализатори пројекта: Пера Ластић и Марија Илић (Балканолошки институт САНУ). Трошкове истраживања финансира Српски институт на терет свог буџета.
11. Остала истраживања: а) Истраживања о Сави Текелији у вези са проширивањем зборника радова о Сави Текелији (библиографија, Текелија и Реформатски колегијум у Дебрецину – Золтан Бада), б) Истраживања о историјату Текелијанума у 20. веку у вези са проширивањем зборника о Сави Текелији (Пера Ластић), в) истраживања у вези са историјатом етнографских истраживања о Србима и Хрватима у Мађарској после Другог светског рата у вези са лекторисањем зборника са конференције о Етнологији Срба у Мађарској (Пера Ластић и Золтан Бада), г) истраживања билингвизма на терену (Ловра) истраживача Филипа Васершејда из Берлина у сарадњи са Српским институтом, д) историјат Српског позоришта у Мађарској у вези са 20. годишњицом ове установе (Золтан Бада), ђ) Историјат Српског клуба у Будимпешти, поводом 40. годишњице рада (Золтан Бада, Пера Ластић), е) истраживање историјата архитектуре зграде Текелијанума у вези са проширивањем зборника о Сави Текелији (Зоран Вукосављев, Золтан Бада и Пера Ластић), ж) Истраживање делатности Саве Текелије у области етнографије у вези са проширивањем зборника о Сави Текелији (Младена Прелић, ЕИ САНУ), з) истраживање језика списа Саве Текелије у вези са проширивањем зборника о Сави Текелији (Исидора Бјелаковић – Нови Сад и Александар Маринковић – Београд), итд.
ПУБЛИКАЦИЈЕ
1. Золтан Бада: Сава Текелија у мађарским изворима (Сава Текелија и његово доба, Будимпешта, 2013)
2. Золтан Бада: Изабрана библиографија о Сави Текелији и Текелијануму (Сава Текелија и његово доба, Будимпешта, 2013)
3. Золтан Бада (преводилац на српски): 4 рада за горе наведени зборник
4. Золтан Бада (сауредник): Сава Текелија и његово доба
5. Пера Ластић: Предговор (Сава Текелија и његово доба)
6. Пера Ластић: Сава Текелија и Текелијанум очима Срба Пештанаца (Сава Текелија и његово доба)
7. Пера Ластић: Хронологија живота Саве Текелије и Текелијанума (Сава Текелија и његово доба)
8. Пера Ластић (уредник): Сава Текелија и његово доба
9. Пера Ластић (лекторисање): 8 радова у зборнику о Сави Текелији
10. Пера Ластић: Текст изложбе „Јоаким Вујић и два века српског позоришта“
11. Пера Ластић: лекторисање рукописа Зорана Вукосављева: „Архитектура српских православних цркава у Мађарској“
12. Пера Ластић: уређивање књиге Зорана Вукосављева: „Архитектира српских православних цркава у Мађарској“
13. Милан Дујмов и Пера Ластић: Превод књиге Зорана Вукосављева: „Архитектура српских православних цркава у Мађарској“. 

КОНФЕРЕНЦИЈЕ (организовање)
1. Јоаким Вујић и два века српског позоришта (6. децембар 2013, Будимпешта, 13 учесника из Србије, Мађарске, Румуније и Аустрије)
УЧЕШЋЕ НА СКУПОВИМА СА ИЗЛАГАЊЕМ
1. Конференција поводом УНЕСКО-вог дана језичке разноликости (фебруар, Будимпешта, Пера Ластић)
2. Језички пејзаж Мађарске и околних земаља (мај, Будимпешта, Пера Ластић и Марија Илић – Балканолошки институт)
3. Међународна конференција библиотекара у Сарајеву (април, Золтан Бада)
4. Међународна конференција о српско-словачким везама (октобар, Трнава, Пера Ластић)
5. Јоаким Вујић и два века српског позоришта (децембар, Будимпешта, Золтан Бада и Пера Ластић)
ИЗДАЊА
1. Сава Текелија и његово доба (зборник радова на српском језику, 19 радова - аутора, библиографија, хронологија, прилози, 382 стр, 80 слика, уредници: Пера Ластић и Золтан Бада) – Према нашој оцени, о Сави Текелији још није објављен тако свеобухватни рад уз ангажовање најеминетнијих експерата за поједине области Текелијине делатности. Ову оцену потврђују и стручњаци-историчари из Србије (Универзитет у Новом Саду, Матица српска). Финансирање: у малом делу на терет конкурса од Министарства за људске ресурсе, остало на терет буџета Института.
2. [bookmark: _GoBack]Tököly Száva és kora – преведени радови на мађарски језик књиге из претходне тачке. Објављивање после лекторисања превода се очекује у средини 2014.г. Финансирање до сада: на терет буџета Института. Објављивање овог зборника на мађарском језику треба да представи врло значајан акт српско-мађарских културних и научних веза. За превод су утрошена знатна финансијска средства.
3. Зоран Вукосављев: Архитектура српских цркава у Мађарској / Szerb templomépítészet Magyarországon – двојезично издање са издавачком кућом ТЕРЦ у Будимпешти – Ово капитално дело (А4 формат, тврд повез, преко 700 колор фотографија, 432 стр) у којем проналазимо поред сажетог историјског увода студију о типолошком развоју архитектуре српдских цркава у Мађарској и историјски и архитектонски опис укупно 41 српске цркве, 1 капеле и 4 гробљанских капела, као и попис свих другим верописповестима и локалним самоуправама предатим, па и о свим порушеним српским црквама у Мађарској је од изузетног значаја. Финансирање: припомоћ Министарства за људске ресурсе (1.000.000 Фт), припомоћ локалних српских самоуправа (до сада пристигло 150.000 Фт, а у току је прилив још средстава од српских мањинских самоуправа), 1.080.000 на терет фонда за локалноисторијска издања у буџету Института (реализација у току), 500.000 Фт на терет осталог дела буџета Института и око милион форинти вредности уређивачког, лекторског и преводилачког рада који за сада није финансиран.
4. Други издавачки радови у току 2013: (1) Данило Урошевић: Срби у логорима Мађарске за време II светског рата (лекторисање, дотеривање, суфинансирање), (2) Зборник радова са скупа о етнолошким истраживањима о Србима у Мађарској (преломљено), (3) Шандор Балог – Цвета Вуковић – Пера Ластић: Мађарско законодавство о народностима 1849-1993 (редиговање превода)
5. Фонда за издања, у првом реду у вези са завичајном историјом српских насеља у Мађарској: Унутар буџета Института издвојено је 1.200-1.400 хиљада форинти за суфинансирање евентуалних издања која су пре свега повезана са завичајном историјом с тим да се прво „извиди“ терен и да се процене потребе и томе прилагоди фонд. Ова средства из буџета до краја 2013. године нису стављена на располагање Институту. Према сондирању терена установљено је следеће чињенично стање и утрошена су средства у скалду са циљем ових издвојених средстава: (1) Двојезично издање о Адоњу (Џунтарану) се финаснирало у потпуности из фонда Европске уније и није била потребна припомоћ Института, (2) Свеска о гробљанској капели у Мохачу (Барањске свеске) није довршена током 2013, Институт и надаље стоји на располагању издавачима свеске да пружи стручну и одговарајућу финансијску помоћ, (3) Аутор Милан Дујмов се обратио Институту да ова установа финансијски помогне његово издање у којем је објављена листа српскихсвештеника у Мађарској(од почетака до данас) по азбучниом редоследу и по насељима што је прворазредни извор за завичајна истраживања и издања. У договору са аутором Институт је помогао изање са 120 хиљада форинти, (4) ССБ се обратио Институту да стручно помогне и суфинансира двојезично издање књиге Данила Урошевића „Срби у логорима Мађарске за време II светског рата“. Институт је финансирао превод у висинио од 200 хиљада форинти и пружа лекторску помоћ за објављивање књиге, (5) Књига Зорана Вукосављева „Архитектура српских православних цркава у Мађарској“ садржи велику количину завичајно-историјске грађе (историјат и архитектонски опис, фотографије српских цркава у свим нашим насељима). До сада је на ово издање у новцу утрошено 2.700.000 форинти. Упркос помоћи министарства и помоћи месних српских самоуправа која пристиже, финансијска конструкција издања се може затворити једино на терет овог фонда (880.000-1.080.000).
ИЗЛОЖБЕ
1. Јоаким Вујић и два века српског позоришта (децембар 2013, Мађарско народно позориште): 10 комада двојезичних рол-апова (80-ак слика плус двојезични текст) – аутори: Пера Ластић и Золтан Бада
ПОПУЛАРИЗАЦИЈА
1. Сретење 2013 – предавање историчара Бориса Стојковског из Новог Сада у Будимпешти (у сарадњи са Српским културним клубом и Српском самоуправом у Будимпешти)
2. Сретење 2014 – пригодни програм и говор
3. Предавање историчара Бориса Стојковског о хришћанству у Угарској од доба Ћирила и Методија до Мохача
4. Обележавање 40. годишњице српског клуба у Будимпешти (предавање на тему историјата клуба)
5. Предавање и програм о Сави Текелији на мађарском језику у реформатској црквеној општини у Будимпешти
6. Промоција зборника о Сави Текелији у Темишвару
7. Промоција зборника о Сави Текелији у Будимпешти са пригодним програмом (март 2014)
Будимпешта, 26. март – 3. април 2014. 


Пера Ластић
директор
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